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THE ANALYSES OF LEXICO-STYLISTIC MEANS USED IN THE
“LETTERS FROM AN AMERICAN FARMER” BY ST. JOHN DE CREVECOEUR

AHHOmayus. B cTaTbe paccMaTpuBaloTCs NEKCHUKO-CTU-
NUCTUYECKNE CPeACcTBa, Hanbornee 4acTo MCnonb3yemble
CeHt-[xoHoMm pe Kpeseképom npu co3paHum «lucem ame-
pUKaHCKOrO hepMepay, OHOMO M3 NepBbIX NMPOM3BEAEHWN
aMepuKaHCKo NUTepaTypbl, B KOTOPOM AeTansHO n3obpa-
XEHa XM3Hb CeBEpOaMepUKaHCKMX KonoHui. Mpeanaraetcs
aHanu3 TakuX CTUIUCTUYECKMX MPUEMOB, Kak CpaBHEHMS,
anuTeThl, rMnepborbl, NOBTOPbI U [p., MOMOrakLWmx aBTopy
Npou3BeeHUst JOCTMYb 0COBOM BLIPA3UTENBHOCTH M MOKa-

Abstract. The article deals with the lexico-stylistic means
which are most frequently used by St. John de Crevecoeur in
his “Letters from an American Farmer”, one of the first works
of American literature where the life of northern colonies is
shown in detail. The article gives the analysis of the com-
parisons, epithets, hyperboles, repetitions, and other stylistic
devices which help the author of “Letters” to achieve the spe-
cial expressiveness and show his attitude to the described
events.

3aTb CBOE OTHOLLIEHME K OMMCbIBAEMbIM B TEKCTE CODbLITUSIM.
Knrouesnble criosa: CTUNUCTUYECKME I'IpVIéMbI, CpaBHeHue,
NnoBTOp, NUCbMa, Npupoaa.

Key words: stylistic devices, comparison, repetition, let-
ters, nature.

«[Tncbpma amepukaHckoro pepmepar» 6bUIN BIiepBble OIyO/mKoBaHbl B JIoH0He B 1782 I. He60/Ib-
myM TUpaxoM. B aTo Bpemsa cam Kpepekép naxopminca Bo @panuym. Hecmorps Ha onacenus us-
JiaTerielt, ero MpOMU3BefieHNe Cpasy >Ke MPUBJIEK/IO BHYMAHUe aHITIMIICKON IyOINKI. DTOMY yCIexy
CIIoco6CTBOBAN HeCKONBKO (pakTopoB. C offHOI cTOpoHBl, B EBporie, 6e3yc/10BHO, OlyIanach not-
pe6HOCTD MOMTy4YeHNs LOCTOBepHON MH(pOpManyu 0 COOBITHAX B AMepuKe, 0COOEHHO B TO BpeMs,
Korya BoriHa 3a He3aBUCHMOCTD O/M3MIach K 3aBepiueHuio. C Apyroii CTOPOHBDIL, TMpPUYECKIe OIIVca-
HMsA, 3QIIO/IHABIINE CTPaHuIbl «[Ircem», ObUIM HACTONBKO BBIPA3UTEIbHBI, YTO MOMYYNIIN TIPU3HA-
HIe He TOTIbKO Yy OOBIYHBIX YMTATesIel, HO U Y TaKMX M3BECTHBIX IICaTe/leil-pOMaHTUKOB, Kak Ca-
mioan Teitnop Konpumxk (Samuel Tayler Coleridge), Yunbam Xazmurt (William Hazlitt), I1.5. e
(PB. Shelley). B raserax u >xypHasax cTany HOSABIATbCA epenedatky u3 «[Iucem», u BTopoe nsmanme
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counHeHnA Kpepeképa nosasisercs y>xe B 1783 1.
3areM HOC/IeNOBaIN ePeBO/bl Ha MHOTYE eBPO-
nevickue A3pIKu. Ho B camoit Amepuke «IIncpmar»
HE 6])1}1]/[ CTOJIb HOHYTIHPHI)I.

AHanmaupyeMoe COUMHEHNe CO3[JaHO B AIINC-
TOJIIPHOM >KaHpe ¥ B 9TOM CMBIC/Ie TIPMHAJ|Ie-
KUT eBponerickoi Tpaguuun. OgHaKo BCE, 4TO
npoucxogut ¢ reposmu «Ilucem», momenieHo B
abCOMIOTHO VHBIE, He IIOXOXKIe Ha eBPOIeliCKue,
ycnosudA. KpeBekép cosfaér mpomssefieHue, B
KOTOPOM IIpeJJIaraloTcsl peanbHble HabmoOfe-
HM aBTOpa Hall J)KM3HbIO B KOJIOHMAX B IIEPUOL,
IpefiIecTByOIMii BoilHe 3a He3aBMCUMOCTD
1775-1783 rr. KacamoTcs OHM caMbIX DPasHBIX
CTOPOH >KM3HU aMepUKaHCKOTro ¢epMepa U BbI-
IIOTTHEHBI BecbMa CKpynynésHo. Tak, Hanpumep,
pacckasbiBasd aHIIMIICKOMY KOPPECIIOHJIEHTY O
cBoeit depme, semenaiuel] J[>keiiMc, TTaBHBII
repoﬁ IIOBECTBOBAHIA, IPUBOOUT TOYHbIE TaH-
Hble O IPOBU3NM, KOTOPask 3arOTaB/IMBAETCA Ha
ero ¢epme Ha 3umy: “Every year I kill from 1500
to 2000 weight of pork, 1200 of beef, half a dozen
of good wethers in harvest; of fowls my wife has
always a great stock...” [4, p. 25-26].

He menee HYHKTya}IeH OH 1 B BOCbMOM IINCb-
Me, B KOTOPOM OIMChIBaeT CBOeOOpasHble Hpa-
BBl >kutenelt Hanrakera (Letter Eight. Peculiar
customs at Nantucket). IToBecTBys1 0 HeOOBIK-
HOBEHHOM TPYHOMIOOMM MECTHOTO HaceleHus,
IKeliMC TIMILET, YTO MPA3THOCTb Ha 9TOM OCT-
pPOBE CUNTAETCA CaMbIM CTpPAllHbIM I'DEXOM, U
ITOKa3bIBAa€T 3TO CBOMMU MHOTOYMCIICHHBIMMI Ha-
omogennamu: < Idliness is the most heinous sin
that can be committed in Nantucket ... literally
speaking they are never idle. Even when they go
to the market place, which is (if I may be allowed
the expression) the coffee-house of the town,
either to transact business, or to converse with
friends, they always have a piece of cedar in their
hands, and, while they are talking, they will, as it
were instinctively, employ themselves in convert-
ing it into something useful...” [4, p. 140]. Takoe
BHIUMAHINE K [O€TalAM ABIACTCA XapaKTepHoﬁ
0COOEHHOCTBIO aHAM3UPYEMOTO COYMHEHMIA.

Xortsa aBTOp 1 3aABJIA€T O IIOA/IMHHOCTIU 1 1O~
CTOBEPHOCTMU M300parkaeMbIX MM coObITuit (...
believe me, what I write is all true and real” [4,
p. 36]), oTMeTVM, TeM He MeHee, YTO 3apVUCOB-

K TIMCaTeNsl NPeACcTaBIIAT coboit Hebecrpu-
CTpPaCTHOEe M300pa’keHMe TON >KM3HU, KOTOpas
nporekana B Hosom Csere. MHorue y4énbie
OTMevaloT, 4To KpeBekép sIBHO MpUyKpaInBaet
TO, YTO IIPOUCXOAUT B AMepuKe B KoHIle X VIII B.
Tax, nsBectHblit poccuiicknit kputuk A. Crap-
IeB HOH‘{épKI/IBaeT, 9TO MHOI'M€E I/1aBbl IIPpON3-
BefeHMst KpeBeképa «...O0TpakaloT peasnbHble
06CTOATENbCTBA, HO B CMJIPHO WJean3UpOBaH-
HOM aBTOpPOM Buze» [2, c. 19]. A uccnenoBarenn
H.JI. fIkuMeHKO yKa3bIBaeT Ha «CO3HATE/IbHYIO
OpMEHTAIVIO0 Ha NAWUInio» [3, c. 583].
KapTuHbl IpupoORHOro UAVJUINYECKOTO Cy-
eCTBOBaHMA HAIIO/IHAKT CTpaHUIIbI «Hl/lceM»,
6yﬂb TO OIIMCaHME MECTa JXUTEIbCTBA ITTaBHOTO
repost WIK pacckas 0 HeOOBIKHOBEHHBIX HOCeIe-
HJISIX KBaKepPCKUX OOLH ocTpoBoB HaHTakeT n
Maprac-Bunbspa. Tak, Hanpumep, Bo Bsedenuu
(Letter One. Introduction) KpeBekép yctamm co-
cena depmepa JIKeiiMca paccKasbplBaeT O TOM,
KaK eXeHEBHO PaCIIMPAIOTCI aMepUKaHCKue
HIOCe/IeHN s, OTPOMHBIE jleca IPeBpalA0TCs B
uBeTYmMe I10/14, 4 CaMy ITpOBMHIIMW HAIIO/THA-
0TCA 6OTII)IHI/IM KOIN4YE€CTBOM CYACT/IMBBIX JIIO-
Hei[, MErImnx Hp]/[BOHbHyIO JKN3Hb 1 IIOJINTU-
yeckoe OnmaropeHcTBye. CBAIIEHHUK II0JIaraeT,
YTO eBPOIIeNiIlaM CTONUT 3ayMaTbCsl, OTYETO ITO
npoucxomut: “Do not you think, neighbor James,
that the mind of a good and enlightened English-
man would be more improved in remarking,
throughout these provinces, the causes which
render so many people happy? In delineating the
unnoticed means by which we daily increase the
extent of our settlements? How we convert huge
forests into pleasing fields, and exhibit, through
those thirteen provinces, so singular a display of
easy subsistence and political felicity?” [4, p. 14].
ITomo6Has “3ajaHHOCTb  TOHA ITOBECTBOBAHUA
OIYIAeTCs Ha MPOTSHKEHUM BCErO COUMHEHM,
U 9TO, 6e3yclIoBHO, He ciay4aitHo. Kak 1 B mpo-
U3BeJeHMsX M3BECTHOTO aMePUKAHCKOTO JIATe-
patopa XVIII cronetus benmxammuna PpaHk-
JINHA, 37eCh IPOCTYIIAeT HACTOIYMBOE JKeJIaHe
aBTOpa IT0Ka3aTb HOBOE OOIECTBO C CaMOJi pH-
B/IEKaTe/IbHOJI CTOPOHBI, YOemUTh eBpOIeiileB
nepecenATbcs Ha 3eMau Hosoil AHIuu.
SmucronApHasg popma, koTopyo Kpesexép
BBIOMpaeT JJIsI CBOEro IIpOM3BefeHMs, Obia
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BecbMa pacnpoctpanena B XVIII B. Ognaxo, 1o
MHEHUI0 UCCIefloBaTeneil KOJTOHMAMbHON ame-
PUKAHCKOI UTepaTyphl TOro nepuopa, «Incp-
Ma aMepMKAaHCKOro depMepa» YKaspIBalOT Ha
pPaiMiKaJIbHYI0 CME€HY JXaHPOBBIX U JIUTEPATYP-
HBIX opueHTNpoB [3, c.578]. Tax, H.JIL fAxu-
MEHKO cumuTaet, 4To «IIncbma amMepuKaHCKOTo
bepmepa» — 3TO «ITpoOM3BeENIeHNE IOTPAHNYHOE B
JKaHpOBOM 1 CTUJIEBOM OTHOIIEHNM. 9T0 YK€ HE
IPOCTO «3aMUCKN», HO 1 He BIIOJTHE POMaH; HO-
Basg aHTUPUTOPUYECKAA MMO3TUKA COCYIECTBYET
TYT C 9/7IEMEHTAMU PUTOPUKU; POCTKM HOBOTO
POMAaHTHYECKOTO MUPOOLTYLIEHN COCEICTBYIOT
C «<0OMmMMI MecTaMM» IIPOCBETUTENIbCKOM TUTe-
parypsl» [3, c. 578].

B oTnmyme OoT TUIMYHBIX A1 TOrO BpeEMe-
HIJ COYMHEHMII, IPUHAIEKAIINX K KAHPY «3a-
nycok», «IIncpbMa amepmMKaHCKOTO Qepmepar
IPeACTAB/IAIT c060l1 Xopomo 0(OpMIEHHbIN
XYHO>KeCTBEHHBII TEKCT, YeMy CIIOCOOCTBYIOT
pasnuYHbIe IEKCUKO-CTUIMCTUYECKME CPENICTBA,
HMIMPOKO MCIIONb3yeMble aBTOPOM B CBOEM IIPO-
U3BENECHUMN.

PackppiBas cyTb aMepMKaHCKOI Haluu, 3a-
TparuBas BOIPOCHl O TOM, Ha KaKMX OCHOBa-
HUAX MOXKET CTPOUTDHCA KY}IbTyprH?I ananor
AMepuky u AHITINM, TBITasACh pa3odpaTbcsa B
TOM, YTO 3HAYUT OBITH IIMICATETIEM B 3TOM HOBOM,
CTOJIb IIPUTATATEIbHOM JJI eBpOIIelileB ob1e-
cTBe, KpeBekép cTOMT Ha MO3ULIMM 4YeTOBEKa,
nony4yyuBuiero Onectsmee obpasoBaHMe, I
kotoporo upen IlpocBemmenns MMeT ocoboe
3HAa4YCHUE. ABTOP OTB€YAa€T Ha IIOCTAaBJICHHbIC
BOIIPOCHI, MCIOb3Ys Lenblil 010K pasnuMYHbIX
IpuéMOB, KOTOpbIe CIOCOOCTBYIOT CO3JaHMUIO
He TO/IbKO ITO3UTUBHOTO o6pasa «3emm Obero-
BAaHHOJ», HO ¥ IOMOTAIOT IIMCATEITI0 CO3/IaTh Ap-
KIie, 3aIIOMMHA0Iecs 06pa3bl CBOVX TepoeB.

[Tpy 3TOM OH ITOCTOAHHO ANE/INPYET K MPU-
poze, 4To, 6e3yCcIoBHO, He c1y4aitHo. EBpomeit-
CKI€ TIPOCBETUTE/N BBICTYIIA/IM 32 CO3/laHME Ha
3emsle IjapcTBa Pasyma, B KOTOpoM OYAyT BOII-
JIOI[EHBI TIPVHIMIIBI «CBOOOIBI, PaBEHCTBA U
OparcTBar. B ocHOBe MX KOHILeIIMM TaKXKe Ha-
xoawiacs KynbT Ilpupopnsl, 4To ObIIO OCHOBOII
UX IIpeACTaBI€HNA O «€ECTECTBEHHOM YE€/IOBEKEY.
Y KpeBeképa aMepukaHCKasg KyabTypa, obpas
JKU3HIU B KOJIOHMAX SIBHO PACCMaTPUBAIOTCA KaK

6/1M3KMe K IPUPOTHOMY Hadany. Tak, B IepBoM
IIICbMe, ABJIAIIIeMCH, 110 CYTH, BBefeHNeM (3a-
METVM, YTO IPAKTUYECKY BCe 3aINCKI TOTO Bpe-
MEHU TIpefBaps/INCh BBEEHNEM), aBTOP YKa3bl-
BaeT, 4To [Ipupopa OTKpBIBaeT CBOM OOBATHA
npubsiBaromuM Ha CeBepoaMepUKaHCKMIT KOH-
TVHEHT JIIOIAM U fapyeT UM ImponuTtanue: “Here
nature opens her broad lap to receive the perpet-
ual accession of new comers, and to supply them
with food” [4, p. 15]. OnuneTBOpeHye NIPUPOABLI,
JVICIIO/Ib30BaHIe JIMYHOTO MeCTOMMEHN her s
e€é HaMeHOBaHUA II0Ka3bIBA€T, HACKOJIBKO rny-
60KO IOYNTAET MUCATEND IPUPOTY.

[Tono6HOe OTHOIIEHMe K HpUpOJe IpOCie-
XuBaeTcsA 1o BceMy TekcTy «IImcem» Kpeseké-
pa. IIpu aTOM Ipuposa y Hero — 3To He TOIBKO
POCKOIIIHBIE PAacTeHMs, 9TO He TONIBKO aMepu-
KaHCKNE€ JUMKNE BUIIIHNM BO BCEM BEJIMKOJIETINN
MX TYCTBIX PACKUVCTBIX BETBEN, HO 6oree Ty~
OuHHBIE, cO3MaaTeNbHble Havaa. Tak, ofobpas
pemenne JIkeiiMca BeCTU IIEPeNUCKy C Beslb-
MO>XHBIM aHIJIMIICKUM KOPPECIIOHIEHTOM, ero
cocenl, CBAILEHHMK, Bockiaumaer: ‘Nature has
given you a tolerable share of sense, and that is
one of her best gifts, let me tell you. She has given
you besides some perspicuity, which qualifies
you to distinguish interesting objects, a warmth
of imagination which enables you to think with
quickness. You often extract useful reflections
from objects which present none to my mind.
You have a tender and a well-meaning heart...”
(4, p. 18]. IIpu atom [I>keliMc cpaBHUBAeTCs B
KayecTBe OYAYIIero mucarens C OGHUM U3 pac-
TeHul1, 6yIHO paspocumxcsa Ha 3emnax Cesepo-
aMepMKaHCKOTro KOHTMHeHTa: “You will appear
to him something like one of our wild American
plants, irregularly luxuriant in its various branch-
es” [4, p. 19].

CpaBHeHMsI C IPUPOROIL BeCbMa XapaKTePHBI
JUIL BCETO IIPOM3BENEHUA U SABJIAIOTCA U3TI00-
JIEeHHBIM CTUIMCTUYecKUM InpuéMom Kpeseké-
pa. ABTOp yMeJIO BIUIETaeT X B TEKCT CBOETO
noBecTBoBaHMA. Tak, B TpeTbeM mucbMe «Kro
Takoil amepukaHen?» (Letter Three. What is an
American?) aBrop yctamm ¢epmepa JxeiiMca
IIpOBOAUT COIIOCTaBJ/IEHNE Me>1<1[y JTIOObMI U
pacteHuamm: “Men are like plants. The goodness
and flavor of the fruit proceeds from the pecu-
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liar soil and exposition in which they grow” [4,
p. 45]. ®umocodctTys, [DKeliMC IPUXOAUT K
BIIOJIHE COBPEMEHHOMY BBIBOZY O TOM, YTO MBI
€CTb TO, YTO MBI HOTpeOnsieM, NMPUYEM ITO B
IIEPBYIO OYepefib OISATh CBA3AHO C MIPUPOSHBIMU
apneHuamu: “We are nothing but what we derive
from the air we breathe, the climate we inhabit...”
(4, p. 45].

B nHoM Mecte cBoero counHeHus Kpesekép
BK/IQZIBIBaeT B yCTa IIABHOTO I'eposi 3aMevaHye
0 TOM, YTO JeSHMs JIOfE, CTOAIUX Y BIACTH,
IIOJTYYaIOT OIMCAHMsI B TBOPEHUAX UCTOPUKOB U
aHHA/MICTOB. [Ip1 9TOM OH CpaBHUBAET UX C Op-
JIaMM, KOTOPBIM IIPMCTANO BBICOKO MApUTh:
eagles soar high” [4, p. 66]. O cebe xe [IxeiMc
IMIIET, YTO OH — ITUIA He CTO/Ib MOTY4asi 1 JI0-
BONbCTBYeTCsA ManbIM: ‘1, a feebler bird, cheer-
fully content myself with skipping from bush
to bush, and living on insignificant insects” [4,
p. 66].

[IpoBoass momoOHBIM 00pasoM CpaBHEHMe
MeXJy mpodeccroHanaMm nepa u ¢epMepom,
KOTOPBIiI [ie/IaeT IepBble LIary B YMEHUM M3/Ia-
raTb CBOM MBIC/IM Ha Oymare, KpeBekép maét kax
Opl oT mporuBHOro. Ha mepBblit B3ITIA]], aBTOP
yHuukaet [IxeiiMca, HO JOCTUTAeT STUM IIpU-
€MOM 06paTHOro pesy/brara, N60 BOCIPUHUMA-
eMas “Mexny cTpoK’ mHpopmanus (MOATEKCT)
IPUBOJUT HAC K BBIBOZLY, YTO (pepMep JOCTATOU-
HO IIPOHUIIaTe/IeH ¥ YMEH. VICIIO/b3ys YIIOMAHY-
TOE BBIIlIe CPABHEHNE, OH HAMEPEHHO TOBOPUT O
cebe Kak 0 4elloBeKe «OT 3eM/IM» U IprodpeTaeT
CUMIIaTHIO He TOTBKO CBOETO KOPPECIIOH/IEHTa,
HO ¥ MHBIX umrareneir. OTMETUM TaKKe, YTO
u3BMHeHMs [DxeilMca IO TOBOAY OTCYTCTBUS
y Hero MO/DKHOTO 0Opa3soBaHMs M HMPOCBEIEH-
HOCTM 3By4aT CBO€OOPA3HBIM JIEITMOTUBOM IIO
XOJly BCeTo NpousBefieHns. Tak, B caMoM Hauasie
CBOETO IIOBECTBOBaHMA (pepMmep 3amedaeT, UTO
npocbba aHINMYAHMHA OIMCHIBATH COOBITIS,
IPOUCXOJSIYE B KOTIOHUAX, TPeOyeT OT UCIION-
HITe/IsI MHOTUX TaJIaHTOB, KOVMY OH He 00/1aja-
eT: “The task requires recollection, and a variety
of talents which I do not possess” [4, p. 11]. Bo
BTOPOM IIMCbMe, Pa3MBIIIAS O TOM, YTO 4eJIO-
BEKy C/leflyeT MHOTMe IOBefeH4YecKle MOMeH-
TH TIEPEHATb y PA3JNYHBIX IPeACTaBUTENEN
XKMBOTHOTO Mupa, ¢epMmep BOCKIuIaer: “But

this is a sanctuary in which an ignorant farmer
must not presume to enter” [4, p. 36]. B TpeTbeM
micbMe [IKeiiMC CHOBa M3JIaraeT CBOM COMHe-
HUA 110 HOBO,HY TOT'0, YTO OH CMOXET JOIKHBIM
006pa3oM CIpaBUTHCA C 3aJyMaHHbIM HadJHa-
HueM:“ I wish I were able to trace all me ideas. If
my ignorance prevents me from describing them
properly, I hope I shall be able to delineate a few
of the outlines, which is all I propose” [4, p. 45].
OpHako BbICKa3bIBaeMble pepMepOM MbIC/IH, €TO
PacCyX/ieHus 10 pasINyYHbIM BOIIPOCaM, CBS-
3aHHBIM C O0YCTPOIICTBOM XVM3HM B KOJIOHUAX,
OAI0T BO3MOXXHOCTDb CHOEIaTb BbIBOJ, YTO 3TOT
drrocodcTByOmMIT  3eMJIeTaIlel] TIPeKPacHO
pasbupaeTcsa BO BCeX 3aTparuBaeMbIX MM IIPO-
6remax.

M3HIO6H€HHI)IM CTUNINCTNYECKIIM HPI/IéMOM
aBTOpa TaKXe sABJAETCA MPUEM aHTUTe3bl. Tak,
HaIllpuMep, HPOTUBOIIOCTAB/IAA aMEPMKAHCKUX
KOJIOHUCTOB XuTensaM AHrnuu, Kpesekép noc-
TOAHHO HOHLIépKI/IBaeT AOCTOMHCTBA IIE€PBbIX:
“...amodern society...is not composed, as in Eu-
rope, of great lords who possess everything, and
of a herd of people who have noting. Here are no
aristocratical families, no courts, no kings..., no
invisible power giving to a few a very visible one,
no great manufacturers employing thousands, no
great refinements of luxury. The rich and the poor
are not so far removed from each other as they
are in Europe” [4, p.40-41]. PaccyxneHus xe
aBTOpA, Kacalolyecs aHITIMYaH, COflep)KaT W3-
BecTHYI0 fiomo kputuki: “These Englishmen are
strange people, because they can live upon what
they call bank notes, without working, they think
that all the world can do the same” [4, p. 19].

Ha cTpaHmijax Bcero mpomsBefeHNsI BCTpe-
JarTCA IPOTHUBOIIOCTAB/IEHNA MYIpa IUBU/IN3A-
vy 1 Mupa npupopsl. Kpesekép wacro ycum-
BaeT SMOLMIOHAIbBHYIO OKPACKy TEKCTa, BBOJSA B
HETO IIpOTUBOCTOAIINE ,HPYI‘ ;Ipyry B CMBICTIOBOM
OTHOLIEHNMM CIOBOCOYeTaHMs. Tak, Halpumep,
paccyxpjas o IMOBEeHNM >KMBOTHBIX U JIIOfIEN,
nucarenb 3aMmedaeT: ‘I have often blushed within
myself and been greatly astonished, when I have
compared the unerring path they all follow, all
just, all proper, all wise, up to the necessary de-
gree of perfection, with the coarse, the imperfect
systems of men” [4, p. 35]. CTonKHOBeHMe aHTO-

Pas3zoen II. A3vbik08ble eOUHULDL A3bIKOBOTL CUCIEMDL

39



Becmuux MI'OY. Cepus «/Iunzeucmuxa». Ne 4/ 2012

HYIMWYHBIX CIOBOCOYeTaHMit (unerring path, de-
gree of perfection, all just, all proper, all wise u the
coarse, the imperfect systems), a Taxxe ynorpeo-
neHue riarona blush moguépknBaet oTpuIaTe/Nb-
HOe BOCIIPUATHE TOTO, KaK BELYT Ce0s IO

ABTOp OTMedYaeT He TOJIBKO KPacoTy M YIIO-
psfodeHHOCTb npupoabl. OH [iefaeT BBIBOZ O
TOM, 4TO JIIOISIM HEOOXOAMMO CIIEIOBATD JIOTHKE
e€ 3akoHOB. B cBomx paccyxpennax Kpesekép
BecbMa yOenuTeseH. SIpKyue ¥ 9MOLVOHA/IbHbIE
3MUTETHI, KOTOpble IIOBCEMECTHO BIUIETAOTCS
nucareiaemM B KaHBy IIOBECTBOBAHVIA, IIPpUAAIOT
«IIncpmam» I/[3bICKaHHYIO BbIPpAa3UTENDbHOCTD.
MHorue n3 HUX ABIAIOTCA BecbMa HENIPUBbII-
HBIMM, HO 9TY aBTOPCKYe YIOTpebIeHNs fena-
0T 3apMCOBKU IIMCATENA IIPENEIbHO TOYHBIMU
I IIOMOTAKT YMTATE/II0 B [O€Ta/IAX <<yBI/I)IeTI)»
OIMCBIBaeMble SNU3OALL: a contemplative pipe, a
remarkable instance of selfishness, simple and in-
offensive happiness, a peaceable swallow, their su-
perlative instinct, an indistinct interval, delicious
music, clownish imagination, the most universal
vocal choir etc. IloguepkHéM, 4TO B OIMMCAHUAX
aBTOpa MOBCEMECTHO BCTPEYAIOTCA aTPUOYTBHI,
BbIpaK€HHbIE TIPEBOCXOJHON CTENEHbIO IIPU-
naraTenpHOro: the most pleasing observations,
the most lofty trees, the most majestic plumes,
the meanest of our log-houses, the most plentiful
coasts, the most humble, the most insignificant
deginnings, the most ample vegetation etc. Bce
JIVIpUY€eCKNe OIIMCaHusa NIpUpOAbl HAIIOTHEHBI
YYBCTBOM IIPEK/IIOHEHMA Iiepeq Hell. B eé pas-
mn4HbIX (popmax KpeBekép BUAUT IMpOsBIeHME
BoxxecTBeHHOro 3aMbIcia. Takoe OTHOILIEHVE K
IPUPOJie IPOCTYIAeT He TONbKO B IIPOaHAIN3MU-
POBaHHBIX BbIIIe (PparMeHTax COYMHeHUA. AB-
TOP NMOAYEPKMBAET NAHHBIN TE3VC MPAKTUIECKU
BO BCeX IBeHamIatu rimaBax «Ilmcem».

B cBOéM noBecTBOBaHMM IUCATENb IpKberaeT
TaKoKe 1 K momorny runep6os. Coobias ceoeMy
KOPPECIOH/IEHTY O TOM, KaK OH JIOBUT Tony6eit,
depmep rosoput: “...we have twice a year the
pleasure of catching pigeons, whose numbers
are sometimes so astonishing as to obscure the
sun in their flight” [4, p. 34]. Vinn, pacckasbiBas
O CM€He BPeMEH Tofia, OH YIIOMMHAET O MUJIIN-
OHaxX HAaCEKOMBIX, KOTOpPbIE MCYE3aI0T OCEHbIO
u 3umoit: “What is become of those millions of

insects which played in our summer fields?” [4,
p. 31]. BesycnoBHO, Mconb3oBaHMe MOJOOHBIX
TPONIOB pacCliBeYMBaeT IIOBECTBOBAHME, a pac-
cka3 ¢epMepa 3ByUNT 60jIee KpaCOUHO U SKUBO.

B pasHo06pasHyI0 raMMy CTUINCTUYECKUX 1
JIEKCUYECKUX MPUEMOB, KOTOpble MOXXHO OTMe-
™UTh B «IIncbmax», KpeBekép Takke aKTUMBHO
BK/IIOYA€T IIOBTOPBI 1 ITIapaji€/IibHbIE KOHCprK-
nun. B cumy cBoeit momyHKIMOHATBHOCTI 1
MHOT000pasus BUJIOB, IIOBTOP IPUAAET TEKCTY
0c0o6yI0 BBIPA3UTENTbHOCTD U SPKOCTD, IOMOTasI
aBTopy BbIpa3UTb CBO€ OTHOIIleHNE K OIIMCHI-
Ba€MbIM B TEKCTE CO6bITI/[5{M I 3MOLIMIOHAJIBHO
BOS,HC]ZCTBOB&TI) Ha yutarensa. CTUancTudeckas
¢urypa moBropa BCTpedaeTca BO MHOTUX OT-
PBIBKAX pa3lINyuHbIX onycanuit Kpeseképa.

Tak, B yeTBépToM mucbMe, «OmnucaHme ocT-
poBa HaHTaker, ¢ HpaBamu, 0ObI4asiMu, OBefe-
HUEeM U 3aHATUAMU ero xuteneit» (Letter Four.
Description of the Island of Nantucket, with the
Manners, Customs, Policy, and Trade, of the In-
habitants), y>xe B caMOM ero Hadase, aBTOp JC-
HOHI)BYCT B KQUE€CTBE€ CTMIMICTUYECKOTO HPI/IéMa
IIOBTOp IIpUjiaraTejibHbIX B HpeBOCXOHHOf/l CTe-
neHu — the best of kings, the wisest ministers, the
most patriotic rulers — 4TO TI03BOJSIET YUTATEITIO
CKOHIIEHTPMPOBATh CBOE BHMMaHNeE Ha Hanbo-
Jie€ 3HAa4YVMMbIX Ka49e€CTBaX BbIIII€HA3BaHHbIX II€P-
conaxeit: “The greatest compliment that can be
paid to the best of kings, to the wisest ministers,
or the most patriotic rulers is to think that the
reformation of political abuses, and the happiness
of their people are the primary objects of their
attention” [4, p. 83]. VIHpIM mpuMepoM IIOBTOpa
MoxeT 6bITh Bockmianue Jxeitmca: “You have,
no doubt, read several histories of this continent;
yet there are a thousand facts, a thousand expla-
nations, overlooked [4, p. 83]; cp. Takxe: “where
extraordinary exertions have produced extraor-
dinary effects” [4, p. 85], “..filled with riches...
replete with good soil... rich pastures” [4, p. 86]
u T. Ai. [Ipy momouy JaHHOTO CTU/INCTUYECKOTO
npuéma aBTOpP VMeeT BO3MOXXHOCTb IOFYepK-
HYTb Ba’XHbI€ [/Id IIOBECTBOBAHVA MOMEHTBI U
3afep>KaTb Ha HUX B3IJIA[ 9NTATENA.

He wmeHee CyHIeCTBeHHbIM MOMEHTOM /1A
OopraHm3anuy TEKCTa ABIACTCA HaIN4INE B HEM
MHOT'OYMCIE€HHbIX ITapajlJIEIbHbBIX KOHCprK-
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muit. OHM TakKe ITOMOTAlOT SMOIMOHATIBHO
BO3/IEICTBOBATb HAa YMTATE/sI M CIIOCOOCTBYIOT
p]/[TM]/I‘IeCKOI;[ Oopranm3danguym TOro mMjin WMHOIO
BbICKAa3bIBaHUA. Hpen}laraﬂ dUTaTE/I0 XapaKTe-
PUCTUKY CYACTIMBOTO HOCENEHNUsA, O KOTOPOM
IxeriMc cobupaeTcst pacckasarh B IeTAJIAX, aB-
TOP MCIIONIb3YET B OIMCAHUY YKa3aHHBI IIPUEM:
“This happy settlement was not founded on in-
trusion... Neither political nor religious broils,
neither disputes with the natives, nor any other
contentions have in the least agitated or dis-
turbed its detached society” [4, p. 85] u Bo3Bpa-
mjaeTcs K HeMy OYKBa/JbHO Ha C/IEAYIOLIEi e
crpanutie: “..here you meet with neither ancient
monuments, spacious halls, solemn temples, nor
elegant dwellings; not a citadel nor any kind of
fortification, not even a battery to rend the air
with its loud peals on any occasion” [4, p. 85].
IToxgBoyA UTOT IPOAETAHHOMY aHA/IN3Y, CUM-
Ta€M BO3MOXXHBIM 3aK/IHOYNTb, YTO «ITucpma
aMepUKaHCKoro ¢epmepa» — 3T0, ¢ OFHOIL CTO-
POHBI, IIpaBAMBaA JIETOIIMCH IIPOUCXOOAIINX
B aMEpPUKAHCKUX KOJIOHUAX COOBITMII B IIpel-
PEBOIIOLMOHHYIO 9IOXY, ¥ B 9TOM CMBIC/IE OHI
ABJISIOTCS IIPOROJ/DKEHNEM U Pa3BUTIEM CYIIec-
TBYIOIIMX TPAAULINI aMEPUKAHCKOM CTIOBECHOC-
TU KOJIOHMAJIbHOTO Iepuopa (mogpobHee cM.:

K.M. bapanoBa «/IcTOKM OCHOBHBIX JIEITMOTH-
BOB aMEPUKAHCKON JUTepaTyphbl B IIPOU3BEJE-
HILAIX KOJIOHMA/IbHOTO Nepuona» [1]), a ¢ gpyroii
CTOPOHBI, uccnegyemoe counHenne CeHT-J>koHa
ne KpeBeképa, BBIAB/AA CMEHY KaHPOBBIX OpU-
eHTVPOB, IPEJICTAB/IAET COOOI BBICOKOXYIOXKeC-
TBEHHBII TeKCT. IloBceMecTHO uCIONb3yemble
aBTOpPOM pa3sHOOOpa3Hble JIeKCUKO-CTUINCTH-
4ecKMe CpefCcTBa IO3BOJIMIN IUCATE0 CO3/laTh
Ipou3BefieHNe, TUPUYECKMMY OIUCAHNAMHU KO-
TOPOTO TaK BOCXMIIA/INCh POMaHTUKIL.
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